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IT Italiano
Istruzioni originali

Descrizione del prodotto
Il prodotto è un moschettone utilizzato per collegare i
componenti dell'attrezzatura.

Uso previsto
Questo prodotto viene utilizzato insieme ai sistemi di
protezione personale contro le cadute. Utilizzare il
prodotto come un connettore di classe B o come
connettore finale di classe T.

Conformità e Approvazioni
Il prodotto soddisfa i requisiti essenziali del
regolamento (UE) sui DPI 2016/425 e i requisiti
generali delle normative EN362:2004 classe B e ANSI
Z133-2012.
Il testo integrale della Dichiarazione di conformità UE è
disponibile al seguente indirizzo Internet:
www.husqvarna.com; cercare il prodotto.
Produttore responsabile: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svezia, tel.: +46-36-146500.

Panoramica del prodotto
(Fig. 1)
1. Telaio
2. Meccanismo di scatto
3. Manicotto del meccanismo di bloccaggio
4. Cerniera
5. Blocco
6. Sede del blocco

Simboli ed etichette
(Fig. 2)(Fig. 3)
1. Approvazione CE ed ente notificato
2. Norma europea e classificazione
3. Anno e mese di produzione
4. Numero di serie
5. Resistenza asse lungo
6. Resistenza asse lungo con meccanismo di scatto

aperto
7. Resistenza asse corto, meccanismo cross gate

Istruzioni di sicurezza
AVVERTENZA: Leggere attentamente il
manuale operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni prima di utilizzare il
prodotto.

• Accertarsi di sapere come utilizzare il prodotto.
• Prestare attenzione e utilizzare il prodotto

correttamente.
• Applicare il carico al prodotto solo come indicato nel

presente manuale. Non applicare un carico
maggiore al prodotto oltre il valore nominale di
resistenza indicato nel presente manuale.

• Un collegamento errato può causare la rottura del
prodotto o compromettere la sicurezza di altre
apparecchiature.

• Non utilizzare un prodotto difettoso. Eseguire i
controlli di sicurezza e gli interventi di manutenzione
indicati nel presente manuale.

• Il prodotto deve essere sempre utilizzato con il
meccanismo di scatto chiuso e bloccato.

• Non utilizzare il prodotto in situazioni in cui è
necessario collegarlo e rimuoverlo frequentemente.

• Evitare che funi o altri oggetti sfreghino contro il
manicotto del meccanismo di bloccaggio. Potrebbe
sbloccarsi accidentalmente.

• Non rimuovere simboli o etichette dal prodotto.
• Il prodotto deve essere utilizzato da una sola

persona.
• Un solo dispositivo di protezione individuale deve

essere collegato al prodotto.
• Non utilizzare il prodotto oltre i 3 anni dopo la data di

produzione.
• Non utilizzare il prodotto se modifiche alle normative

o ai regolamenti applicabili lo impediscono.
• Il lavoro svolto in quota è pericoloso e le cadute

possono causare lesioni gravi o mortali.
• Accertarsi che sia presente un tirante d'aria.

Accertarsi di non urtare il terreno o gli oggetti in
caso di caduta.

Controllo del prodotto
• Eseguire un controllo del prodotto prima e dopo ogni

operazione.
• Accertarsi che il prodotto non sia usurato o

danneggiato.
• Assicurarsi che il meccanismo di scatto funzioni

correttamente e che si chiuda e blocchi
automaticamente quando viene rilasciato.

• Accertarsi che la sede del blocco non sia ostruita.
• Accertarsi che il prodotto sia compatibile con tutti gli

altri componenti del sistema.

Apertura e chiusura del meccanismo di
scatto
1. (Fig. 4) (Fig. 5) (Fig. 6)
2. Chiudere e bloccare il meccanismo di scatto nella

sequenza opposta.

Applicazione del carico corretto al
prodotto
• Applicare il carico solo al prodotto lungo l'asse

lungo. (Fig. 7)
• Non applicare il carico al prodotto lungo l'asse corto.

Non applicare il carico al prodotto in corrispondenza
del meccanismo di scatto. Non applicare il carico al
prodotto in corrispondenza del meccanismo di
bloccaggio. (Fig. 8) (Fig. 9)

• Non applicare il carico al prodotto in corrispondenza
di una struttura o un bordo. (Fig. 10)

• Non collegare il prodotto ad altri moschettoni o ganci
a molla. (Fig. 11)

Manutenzione del prodotto
• Pulire il prodotto regolarmente. Utilizzare un panno

morbido con acqua e sapone.
• Rimuovere la corrosione superficiale con una

spazzola metallica.
• Lubrificare il meccanismo di scatto con lubrificante

al silicone o grafite secca.
• Affidare a personale qualificato l'ispezione annuale

del prodotto. L'ispezione deve essere documentata
nel registro di ispezione.

• Sostituire il prodotto se l'ispezione non è
soddisfacente.

• Sostituire il prodotto se mostra segni di danni quali
graffi o incrinature.

• Sostituire il prodotto se danneggiato da una caduta
o da un carico pesante.

• Sostituire il prodotto se danneggiato da sostanze
chimiche dannose.

• Sostituire il prodotto in caso di forte corrosione.
• Non effettuare riparazioni o modifiche al prodotto.

Verbale di ispezione

Dettagli sul prodotto

Modello

Numero di lotto

Anno di fabbricazione

Data di acquisto

Data del primo utilizzo

Registro di ispezione

Data Dettagli dell'i-
spezione Ispettore, firma

Trasporto e rimessaggio
• Conservare il prodotto in uno spazio fresco, asciutto

e pulito.
• Tenere il prodotto lontano dalla luce solare e da fonti

di calore.
• Tenere il prodotto lontano da sostanze chimiche che

possono causare corrosione.
• Conservare il prodotto in un luogo sicuro durante il

trasporto e prevenire danni meccanici o chimici.

Smaltimento
• Rispettare le norme nazionali.
• Utilizzare il sistema di smaltimento locale.

Dati tecnici

521,
ovale
(Fig. 12)

523,
HMS
(Fig. 13)

522, D
(Fig. 14)

Asse lungo, kN
(Fig. 15)

23 24 30

Asse lungo con
meccanismo di
scatto aperto, kN
(Fig. 16)

7 7 7

Asse corto, kN
(Fig. 17)

7 7 7

Apertura mecca-
nismo di scatto,
mm/poll.
(Fig. 18)

19/0,75 22/0,87 22/0,87

Altezza, mm/poll.
(Fig. 19)

110/4,33 112/4,41 112/4,41

Larghezza, mm/
poll.
(Fig. 20)

61/2,4 73/2,87 72/2,83

Peso, g/oz. 86/3,03 83/2,93 86/3,03

Numero CE e
normativa

CE 2777, EN362:2004/B, EAC
TP TC 019/2011

Materiale Lega di alluminio anodizzato

PT Português
Instruções originais

Descrição do produto
O produto é um mosquetão, utilizado para ligar
componentes do equipamento.

Finalidade
Este produto é utilizado em conjunto com sistemas de
proteção contra quedas. Utilize o produto como um
conetor de classe B ou como um conetor de
extremidade de classe T.

Conformidade e aprovações
O produto cumpre os requisitos essenciais do
regulamento relativo aos EPP (UE) 2016/425 e os
requisitos gerais das normas EN362:2004 classe B e
ANSI Z133-2012.
O texto completo da declaração UE de conformidade
está disponível no seguinte endereço da internet:
www.husqvarna.com; pesquise pelo produto.
Fabricante responsável: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Suécia, tel: +46-36-146500.

Vista geral do produto
(Fig. 1)
1. Estrutura
2. Gatilho
3. Manga do mecanismo de bloqueio
4. Dobradiça
5. Bloqueio
6. Ranhura do bloqueio

Símbolos e etiquetas
(Fig. 2)(Fig. 3)
1. Marcação CE e entidade competente
2. Classificação e normas europeias
3. Ano e mês de fabrico
4. Número de série
5. Resistência do eixo longitudinal
6. Resistência do eixo longitudinal com o gatilho

aberto
7. Resistência do eixo curto, gatilho cruzado

Instruções de segurança
ATENÇÃO: Leia o manual do utilizador
com atenção e certifique-se de que
compreende as instruções antes de utilizar o
produto.

• Certifique-se de que sabe como utilizar o produto.
• Seja cuidadoso e utilize o produto corretamente.
• Apenas aplique carga no produto conforme indicado

neste manual. Não aplique carga no produto que
seja superior ao respetivo valor nominal de
resistência, conforme indicado neste manual.

• Uma ligação incorreta pode fazer com que o
produto se parta ou diminuir a segurança de outros
equipamentos.

• Não utilize um produto danificado. Efetue as
verificações de segurança e manutenção descritas
neste manual.

• O produto tem de ser sempre utilizado com o gatilho
fechado e bloqueado.

• Não utilize o produto em situações em que seja
necessário fixá-lo e removê-lo frequentemente.

• Não permita que cordas ou outros objetos entrem
em contacto com a manga do mecanismo de
bloqueio. Isto pode provocar um desbloqueio
acidental.

• Não retire os símbolos ou etiquetas do produto.
• O produto apenas pode ser utilizado por uma

pessoa.
• Apenas se pode ligar um sistema de proteção

individual ao produto.
• Não utilize o produto durante mais de 3 anos,

contabilizados após a data de produção.
• Não utilize o produto caso as alterações às normas

ou regulamentos aplicáveis assim o impeçam.
• Os trabalhos realizados em altura são perigosos e

as quedas podem provocar ferimentos ou a morte.
• Certifique-se de que existe margem para queda.

Certifique-se de que não atinge o solo nem objetos
em caso de queda.

Verificar o produto
• Verifique o produto antes e após cada utilização.
• Certifique-se de que o produto não apresenta sinais

de desgaste ou danos.
• Certifique-se de que o gatilho funciona corretamente

e de que fecha e bloqueia automaticamente quando
libertado.

• Certifique-se de que a ranhura do bloqueio não está
obstruída.

• Certifique-se de que o produto é compatível com os
restantes componentes do sistema.

Abrir e fechar o gatilho
1. (Fig. 4) (Fig. 5) (Fig. 6)
2. Feche e bloqueie o gatilho na sequência inversa.

Aplicar corretamente carga no produto
• Apenas aplique carga no produto ao longo do eixo

longitudinal. (Fig. 7)
• Não aplique carga no produto ao longo do eixo

curto. Não aplique carga no produto através do
gatilho. Não aplique carga no produto através do
mecanismo de bloqueio. (Fig. 8) (Fig. 9)

• Não aplique carga no produto sobre uma estrutura
ou extremidade. (Fig. 10)

• Não ligue o produto a outros mosquetões ou
ganchos para molas. (Fig. 11)

Efetuar a manutenção do produto
• Limpe regularmente o produto. Utilize um pano

macio com água e sabão.
• Remova a corrosão superficial ligeira com uma

escova metálica.
• Lubrifique o gatilho com lubrificante de silicone ou

grafite seco.
• A inspeção anual do produto deve ser realizada por

pessoal qualificado. A inspeção tem de ser
registada no registo de inspeções.

• Substitua o produto se uma inspeção não for
satisfatória.

• Substitua o produto se este apresentar sinais de
danos, tais como rachas ou fissuras.

• Substitua o produto se este estiver danificado
devido a queda ou carga pesada.

• Substitua o produto se este estiver danificado
devido a substâncias químicas nocivas.

• Substitua o produto se este apresentar um grau
elevado de corrosão.

• Não repare nem modifique o produto.

Registo de inspeções

Detalhes do produto

Modelo

Número do lote

Ano de fabrico

Data de compra

Data da primeira utiliza-
ção

Registo de inspeções

Data Detalhes da in-
speção

Inspetor, assi-
natura

Transporte e armazenamento
• Coloque o produto num local fresco, seco e limpo.
• Mantenha o produto afastado do calor e da

exposição à luz solar.
• Mantenha o produto afastado de produtos químicos

que possam provocar corrosão.
• Durante o transporte, coloque o produto num local

seguro e evite danos mecânicos ou químicos.

Eliminação
• Respeite os regulamentos nacionais.
• Utilize o sistema de reciclagem local.

Especificações técnicas

521,
Oval
(Fig. 12)

523,
HMS
(Fig. 13)

522, D
(Fig. 14)

Eixo longitudinal,
kN
(Fig. 15)

23 24 30

Eixo longitudinal
com o gatilho
aberto, kN
(Fig. 16)

7 7 7

Eixo curto, kN
(Fig. 17)

7 7 7

Abertura do gatil-
ho, mm/pol.
(Fig. 18)

19/0,75 22/0,87 22/0,87

Altura, mm/pol.
(Fig. 19)

110/4,33 112/4,41 112/4,41

Largura, mm/pol.
(Fig. 20)

61/2,4 73/2,87 72/2,83

Peso, g/oz. 86/3,03 83/2,93 86/3,03

Norma e número
CE

CE 2777, EN362:2004/B, EAC
TP TC 019/2011

Material Liga de alumínio anodizado

CS Čeština
Původní pokyny

Popis výrobku
Výrobek je karabina, která slouží k připojení součástí
vybavení.

Zamýšlené použití
Tento výrobek se používá společně se systémy
ochrany proti pádu osob. Používejte výrobek jako
konektor třídy B nebo jako koncový konektor třídy T.

Předpisy a schválení
Výrobek splňuje základní požadavky nařízení
(EU) 2016/425 o osobních ochranných prostředcích
a obecné požadavky norem EN 362:2004 třída B
a ANSI Z133-2012.
Celé znění Prohlášení o shodě EU je k dispozici na
této internetové adrese: www.husqvarna.com.
Vyhledejte příslušný výrobek.
Odpovědný výrobce: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Švédsko, tel.: +46-36-146500.

Popis výrobku
(Obr. 1)
1. Tělo karabiny
2. Zámek karabiny
3. Pojistka zámku
4. Osa zámku
5. Nos
6. Otvor pro nos karabiny

Symboly a označení
(Obr. 2)(Obr. 3)
1. Schválení CE a ohlašovací úřad
2. Evropská norma a klasifikace
3. Rok a měsíc výroby
4. Výrobní číslo
5. Pevnost v dlouhé ose
6. Pevnost v dlouhé ose s otevřeným zámkem

karabiny
7. Pevnost v krátké ose, přes zámek karabiny

Bezpečnostní pokyny
VÝSTRAHA: Pozorně si přečtěte návod
k používání a předtím, než výrobek začnete
používat, se přesvědčte o tom, že pokynům
rozumíte.

• Ujistěte se, že rozumíte, jak výrobek používat.
• Buďte opatrní a výrobek používejte správně.
• Výrobek zatěžujte pouze způsobem uvedeným

v tomto návodu. Na výrobek nevyvíjejte větší
zatížení, než je jmenovitá hodnota pevnosti uvedená
v tomto návodu.

• Nesprávné připojení může způsobit poškození nebo
snížení bezpečnosti dalšího vybavení.

• Nepoužívejte vadný výrobek. Provádějte
bezpečnostní kontroly a údržbu podle tohoto
návodu.

• Výrobek musí být vždy používán se zavřeným
zámkem karabiny a zajištěnou pojistkou zámku.

• Nepoužívejte výrobek v situacích, kdy jej potřebujete
často připojit a sejmout.

• Nedovolte, aby se o pojistku zámku odírala lana
nebo jiné předměty. Může dojít k náhodnému
odjištění.

• Neodstraňujte z výrobku symboly ani štítky.
• Výrobek musí používat pouze jedna osoba.
• K výrobku musí být připevněn pouze 1 osobní

ochranný systém.
• Nepoužívejte výrobek déle než 3 roky po datu

výroby.
• Nepoužívejte výrobek, pokud tomu brání změny

v platných normách nebo předpisech.
• Práce ve výškách je nebezpečná a pády mohou

způsobit zranění nebo usmrcení.
• Ujistěte se, že je volný prostor pro pád. Zajistěte,

abyste při pádu nenarazili na zem nebo do jiných
objektů.

Kontrola výrobku
• Před každou činností a po ní proveďte kontrolu

výrobku.
• Zkontrolujte, zda není výrobek opotřebovaný nebo

poškozený.
• Zkontrolujte, zda zámek karabiny funguje správně

a zda se při uvolnění automaticky zavře a zajistí.
• Zkontrolujte, zda není otvor pro nos karabiny

zablokovaný.
• Zkontrolujte, zda je výrobek kompatibilní se všemi

ostatními součástmi systému.

Otevření a zavření zámku karabiny
1. (Obr. 4) (Obr. 5) (Obr. 6)
2. Zavřete a zajistěte zámek karabiny v opačném

pořadí.

Správné zatížení výrobku
• Zátěž musí na výrobek působit pouze podél dlouhé

osy. (Obr. 7)
• Nevyvíjejte na výrobek zátěž podél krátké osy.

Nevyvíjejte na výrobek zátěž přes zámek karabiny.
Nevyvíjejte na výrobek zátěž přes pojistku zámku.
(Obr. 8) (Obr. 9)

• Nevyvíjejte na výrobek zátěž přes konstrukci nebo
hranu. (Obr. 10)

• Výrobek nepřipojujte k jiným karabinám ani
k pružinovým hákům. (Obr. 11)

Údržba výrobku
• Výrobek pravidelně čistěte. Použijte měkký hadřík

s vodou a mýdlem.
• Odstraňte lehkou povrchovou korozi drátěným

kartáčem.
• Promažte zámek karabiny silikonovým mazivem

nebo suchým grafitem.
• Zajistěte každoroční kontrolu výrobku

kvalifikovaným pracovníkem. Kontrola musí být
zaznamenána v záznamu o kontrole.

• Výrobek vyměňte, pokud je výsledek kontroly
neuspokojivý.

• Výrobek vyměňte, pokud vykazuje známky
poškození, jako jsou škrábance nebo praskliny.

• Výrobek vyměňte, pokud dojde k jeho poškození
pádem nebo vysokým zatížením.

• Výrobek vyměňte, pokud dojde k jeho poškození
škodlivými chemikáliemi.

• Výrobek vyměňte, pokud je silně zkorodovaný.
• Neprovádějte na výrobku žádné opravy ani úpravy.

Protokol o kontrole

Detaily výrobku

Model

Detaily výrobku

Číslo šarže

Rok výroby

Datum nákupu

Datum prvního použití

Záznam o kontrole

Datum Podrobnosti
kontroly

Inspektor, pod-
pis

Přeprava a skladování
• Uchovávejte výrobek na chladném, suchém

a čistém místě.
• Uchovávejte výrobek mimo dosah tepla

a slunečních paprsků.
• Uchovávejte výrobek mimo dosah chemikálií, které

mohou způsobit korozi.
• Během přepravy výrobek uložte na bezpečné místo

a zabraňte mechanickému nebo chemickému
poškození.

Likvidace
• Dodržujte státní předpisy.
• Použijte místní recyklační systém.

Technické údaje

521,
oválná
(Obr.
12)

523,
HMS
(Obr.
13)

522, D
(Obr.
14)

Dlouhá osa, kN
(Obr. 15)

23 24 30

Dlouhá osa
s otevřeným zám-
kem, kN
(Obr. 16)

7 7 7

Krátká osa, kN
(Obr. 17)

7 7 7

Otvor zámku,
mm/palce
(Obr. 18)

19/0,75 22/0,87 22/0,87

Výška, mm/palce
(Obr. 19)

110/4,33 112/4,41 112/4,41

Šířka, mm/palce
(Obr. 20)

61/2,4 73/2,87 72/2,83

Hmotnost, g/oz 86/3,03 83/2,93 86/3,03

Číslo CE a norma CE 2777, EN 362:2004/B, EAC
TP TC 019/2011

Materiál Eloxovaná hliníková slitina

NL Nederlands
Originele instructies

Productbeschrijving
Het product is een karabijnhaak, die wordt gebruikt om
onderdelen van de uitrusting aaneen te schakelen.

Gebruik
Dit product wordt gebruikt in combinatie met
persoonlijke valbeveiligingssystemen. Gebruik het
product als koppeling klasse B of als uiteindekoppeling
klasse T.

Naleving en goedkeuringen
Het product voldoet aan de essentiële vereisten van de
verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelden en de algemene vereisten
van de normen EN362:2004 klasse B en ANSI
Z133-2012.
De volledige tekst van de EU-verklaring van
overeenstemming is beschikbaar op het volgende
internetadres: www.husqvarna.com. Zoek naar het
product.
Verantwoordelijke fabrikant: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Zweden, tel: +46-36-146500.

Productoverzicht
(Fig. 1)
1. Frame
2. Poortmechanisme
3. Huls sluitmechanisme
4. Scharnier
5. Keylock
6. Keylock-sleuf

Symbolen en labels
(Fig. 2)(Fig. 3)
1. CE-goedkeuring en aangemelde instantie
2. Europese norm en classificatie
3. Jaar en maand van productie
4. Serienummer
5. Sterkte lange as
6. Sterkte lange as met open poortmechanisme
7. Sterkte korte as, kruispoortmechanisme

Veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING: Lees de
bedieningshandleiding zorgvuldig door en zorg
dat u de instructies hebt begrepen voordat u
het product gaat gebruiken.

• Zorg ervoor dat u weet hoe u het product moet
gebruiken.

• Wees voorzichtig en gebruik het product op de juiste
manier.

• Belast het product alleen zoals beschreven in deze
handleiding. Belast het product niet zwaarder dan in
deze handleiding vermeld.

• Onjuist gebruik kan ertoe leiden dat het product
defect raakt of dat de veiligheid van andere
uitrusting vermindert.

• Gebruik nooit een defect product. Voer de in deze
handleiding beschreven veiligheidscontroles en
onderhoudstaken uit.

• Het product moet altijd worden gebruikt met
gesloten en vergrendeld poortmechanisme.

• Gebruik het product niet in situaties waarin u het
regelmatig moet bevestigen en verwijderen.

• Zorg ervoor dat er geen touwen of andere
voorwerpen tegen de huls van het
vergrendelmechanisme schuren. Hierdoor kan het
onbedoeld worden ontgrendeld.

• Verwijder geen symbolen of labels van het product.
• Het product mag slechts door één persoon worden

gebruikt.
• Er mag slechts één persoonlijk beveiligingssysteem

aan het product worden bevestigd.
• Gebruik het product nooit langer dan 3 jaar vanaf de

productiedatum op het product.
• Gebruik het product niet indien wijzigingen in de

geldende normen of voorschriften dit verhinderen.
• Werkzaamheden op hoogte zijn gevaarlijk en een

val kan letsel of de dood tot gevolg hebben.
• Zorg voor valspeling. Zorg dat u bij een val niet op

de grond of objecten valt.

Het product controleren
• Controleer het product vóór en na elk gebruik.
• Controleer of het product niet versleten of

beschadigd is.
• Controleer of het poortmechanisme correct werkt en

automatisch sluit en vergrendelt wanneer het wordt
losgelaten.

• Controleer of de keylock-sleuf niet is geblokkeerd.
• Controleer of het product compatibel is met alle

andere systeemonderdelen.

Het poortmechanisme openen en
sluiten
1. (Fig. 4) (Fig. 5) (Fig. 6)
2. Sluit en vergrendel het poortmechanisme in de

omgekeerde volgorde.

Het product correct belasten
• Belast het product alleen langs de lange as. (Fig. 7)
• Belast het product niet langs de korte as. Belast het

product niet dwars op het poortmechanisme. Belast
het product niet dwars op het
vergrendelmechanisme. (Fig. 8) (Fig. 9)

• Belast het product niet over een structuur of over
een rand. (Fig. 10)

• Koppel het product niet aan andere karabijnhaken of
veerhaken. (Fig. 11)

Onderhoud uitvoeren aan het product
• Maak het product regelmatig schoon. Gebruik een

zachte doek met water en zeep.
• Verwijder lichte oppervlaktecorrosie met een

staalborstel.
• Smeer het poortmechanisme met siliconenvet of

droog grafiet.
• Laat het product jaarlijks inspecteren door

gekwalificeerd personeel. De inspectie moet worden
vastgelegd in het inspectierapport.

• Vervang het product als een inspectie niet
bevredigend is.

• Vervang het product als het tekenen van schade
vertoont, zoals krassen of barsten.

• Vervang het product als het beschadigd is door een
val of zware belasting.

• Vervang het product als het beschadigd is door
schadelijke stoffen.

• Vervang het product als er sprake is van ernstige
corrosie.

• Repareer of wijzig het product niet.

Inspectielogboek

Productgegevens

Model

Batchnummer

Productiejaar

Aankoopdatum

Datum van eerste ge-
bruik

Inspectierapport

Datum Inspectiegege-
vens

Inspecteur,
handtekening

Transport en opslag
• Bewaar het product in een koele, droge en schone

ruimte.
• Houd het product uit de buurt van hitte en zonlicht.
• Houd het product uit de buurt van chemicaliën die

corrosie kunnen veroorzaken.
• Bewaar het product tijdens transport op een veilige

plaats en voorkom mechanische of chemische
schade.

Afvoeren
• Houd u aan de nationale regelgeving.
• Gebruik het lokale recyclingsysteem.

Technische gegevens

521,
ovaal
(Fig. 12)

523,
HMS
(Fig. 13)

522, D
(Fig. 14)

Lange as, kN
(Fig. 15)

23 24 30

Lange as met
open poort, kN
(Fig. 16)

7 7 7

Korte as, kN
(Fig. 17)

7 7 7

Poortopening,
mm/inch
(Fig. 18)

19/ 0,75 22/0,87 22/0,87

Hoogte, mm/inch
(Fig. 19)

110/4,33 112/4,41 112/4,41

Breedte, mm/inch
(Fig. 20)

61/2,4 73/2,87 72/2,83

Gewicht, g/oz. 86/3,03 83/2,93 86/3,03

CE-nummer en
norm

CE 2777, EN362:2004/B, EAC
TP TC 019/2011

Materiaal Geanodiseerde aluminiumlege-
ring

PL Polski
Oryginalne instrukcje

Opis produktu
Produkt jest karabińczykiem przeznaczonym do
łączenia elementów.

Przeznaczenie
Produkt jest stosowany wraz z systemami
indywidualnej ochrony przed upadkiem z wysokości.
Należy go używać jako łącznika klasy B lub łącznika
końcowego klasy T.

Zgodność i normy
Produkt spełnia podstawowe wymagania
rozporządzenia (UE) 2016/425 w sprawie środków
ochrony indywidualnej oraz ogólne wymagania norm
EN362:2004 (klasa B) i ANSI Z133-2012.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na
stronie internetowej: www.husqvarna.com; należy
wyszukać odpowiedni produkt.
Producent odpowiedzialny: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Szwecja, tel.: +46-36-146500.

Przegląd produktu
(Rys. 1)
1. Rama
2. Mechanizm blokujący
3. Zakrętka mechanizmu zamka
4. Zawias
5. Zaczep
6. Otwór na zaczep

Symbole i etykiety
(Rys. 2)(Rys. 3)
1. Certyfikat CE i jednostka notyfikowana
2. Norma europejska i klasyfikacja
3. Rok i miesiąc produkcji
4. Numer seryjny
5. Wytrzymałość w osi wzdłużnej
6. Wytrzymałość w osi wzdłużnej z otwartym

mechanizmem blokującym
7. Wytrzymałość w osi poprzecznej, w poprzek

mechanizmu blokującego

Zasady bezpieczeństwa
OSTRZEŻENIE: Przed użyciem
produktu należy uważnie przeczytać instrukcję
obsługi i upewnić się, że wszystkie wytyczne
są zrozumiałe.

• Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy
poznać sposób jego obsługi.

• Należy zachować ostrożność i prawidłowo korzystać
z produktu.

• Obciążenie może oddziaływać na produkt wyłącznie
w miejscach wskazanych w niniejszej instrukcji. Nie
wolno poddawać produktu obciążeniu
przekraczającemu podaną w tej instrukcji wartość
znamionową.

• Wykonanie nieprawidłowego połączenia grozi
uszkodzeniem produktu lub zmniejszeniem poziomu
bezpieczeństwa innych elementów.

• Nie należy używać uszkodzonego produktu. Należy
przeprowadzać kontrole bezpieczeństwa i czynności
konserwacyjne opisane w tej instrukcji.

• Podczas użytkowania produktu mechanizm
blokujący musi być zawsze zamknięty i
zablokowany.

• Nie należy stosować produktu w sytuacjach
wymagających częstego odłączania i przyłączania.

• Nie wolno dopuścić, aby liny lub inne przedmioty
ocierały się o zakrętkę mechanizmu zamka. Może to
doprowadzić do przypadkowego zwolnienia blokady.

• Nie należy usuwać z produktu symboli ani etykiet.
• Z produktu może korzystać wyłącznie 1 osoba.
• Do produktu można podłączyć tylko 1 system

indywidualnej ochrony przed upadkiem.
• Nie należy używać produktu dłużej niż przez 3 lata,

licząc od daty produkcji.
• Nie należy używać produktu w przypadku, gdy

zabraniają tego zmiany w normach lub przepisach.
• Prace na wysokościach są niebezpieczne, a upadek

może doprowadzić do obrażeń lub śmierci.
• Przestrzeń pod użytkownikiem musi być wolna.

Należy się upewnić, że w przypadku ewentualnego
upadku użytkownik nie uderzy o ziemię ani
jakiekolwiek przeszkody.

Kontrola urządzenia
• Należy sprawdzać stan produktu przed każdą pracą

i po jej zakończeniu.

www.husqvarna.com
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• Należy sprawdzić, czy produkt nie nosi śladów
zużycia lub nie jest uszkodzony.

• Należy się upewnić, że mechanizm blokujący działa
prawidłowo i że zamyka się i blokuje samoczynnie
po zwolnieniu.

• Należy sprawdzić, czy otwór na zaczep nie jest
zablokowany.

• Należy się upewnić, że produkt jest zgodny ze
wszystkimi innymi elementami systemu.

Otwieranie i zamykanie mechanizmu
blokującego
1. (Rys. 4) (Rys. 5) (Rys. 6)
2. Zamknąć i zablokować mechanizm blokujący w

odwrotnej kolejności.

Zapewnianie prawidłowego rozkładu
obciążenia
• Obciążenie może oddziaływać na produkt wyłącznie

w osi wzdłużnej. (Rys. 7)
• Nie wolno poddawać produktu obciążeniu

działającemu w jego osi poprzecznej. Obciążenie
nie może oddziaływać na produkt w poprzek
mechanizmu blokującego. Nie może też
oddziaływać na produkt w poprzek mechanizmu
zamka. (Rys. 8) (Rys. 9)

• Nie wolno dociskać produktu do krawędzi. (Rys. 10)
• Nie wolno łączyć produktu z innymi karabińczykami

ani z hakami samozamykającymi. (Rys. 11)

Konserwacja produktu
• Należy regularnie czyścić produkt. Używać miękkiej

ściereczki nasączonej wodą z mydłem.
• Nieznaczną korozję powierzchniową można usunąć

za pomocą szczotki drucianej.
• Mechanizm blokujący należy smarować za pomocą

smaru silikonowego lub suchego smaru grafitowego.
• Produkt powinien być raz w roku sprawdzany przez

wykwalifikowany personel. Wyniki kontroli muszą
zostać odnotowane w odpowiednim rejestrze
kontroli.

• Jeżeli wyniki kontroli okażą się
niesatysfakcjonujące, należy wymienić produkt na
nowy.

• W przypadku gdy na produkcie pojawią się
uszkodzenia, takie jak zadrapania lub pęknięcia,
należy go wymienić na nowy.

• Produkt należy wymienić na nowy, jeżeli ulegnie
uszkodzeniu w wyniku upadku lub pod wpływem
dużego obciążenia.

• Produkt trzeba wymienić na nowy, jeżeli ulegnie
uszkodzeniu na skutek oddziaływania szkodliwych
substancji chemicznych.

• Produkt należy wymienić na nowy, jeżeli wystąpi
silna korozja.

• Nie wolno dokonywać napraw ani modyfikacji
produktu.

Dziennik kontroli

Informacje dotyczące produktów

Model

Numer partii

Rok produkcji

Data zakupu

Data pierwszego użycia

Rejestr kontroli

Data Szczegóły kon-
troli

Osoba przepro-
wadzająca kon-

trolę, podpis

Transport i przechowywanie
• Należy umieścić produkt w zimnym, suchym i

czystym miejscu.
• Nie należy wystawiać produktu na działanie ciepła i

promieni słonecznych.
• Nie należy wystawiać produktu na działanie środków

chemicznych wywołujących korozję.
• Na czas transportu należy umieścić produkt w

bezpiecznym miejscu, aby nie doszło do uszkodzeń
mechanicznych lub chemicznych.

Utylizacja
• Należy przestrzegać krajowych przepisów.
• Należy korzystać z lokalnego systemu recyklingu.

Dane techniczne

521,
owalny
(Rys.
12)

523,
HMS
(Rys.
13)

522, D
(Rys.
14)

Oś wzdłużna, kN
(Rys. 15)

23 24 30

Oś wzdłużna; ot-
warty mechanizm
blokujący, kN
(Rys. 16)

7 7 7

Oś poprzeczna,
kN
(Rys. 17)

7 7 7

Otwarcie mecha-
nizmu blokujące-
go, mm/cale
(Rys. 18)

19 / 0,75 22 / 0,87 22 / 0,87

Wysokość, mm/
cale
(Rys. 19)

110 /
4,33

112 /
4,41

112 /
4,41

Szerokość, mm/
cale
(Rys. 20)

61 / 2,4 73 / 2,87 72 / 2,83

Masa, g/uncje 86 / 3,03 83 / 2,93 86 / 3,03

Numer CE i nor-
ma

CE 2777, EN362:2004/B, EAC
TP TC 019/2011

Materiał Anodyzowany stop aluminium

SL Slovenščina
Izvirna navodila

Opis izdelka
Izdelek je karabin, ki se uporablja za priključitev kosov
opreme.

Namen uporabe
Izdelek se uporablja z osebnimi sistemi za zaščito pred
padcem. Izdelek uporabljajte kot priključek razreda B
ali kot končni priključek razreda T.

Skladnost in odobritve
Izdelek izpolnjuje bistvene zahteve uredbe o osebni
varovalni opremi (EU) 2016/425 in splošne zahteve
standardov EN362:2004, razred B in ANSI Z133-2012.
Celotno besedilo izjave o skladnosti EU je na voljo na
naslednjem spletnem naslovu: www.husqvarna.com;
iščite izdelek.
Odgovorni proizvajalec: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Švedska, tel.: +46-36-146500.

Pregled izdelka
(Sl. 1)
1. Okvir
2. Zapiralo
3. Matica zaklepnega mehanizma
4. Tečaj
5. Pero
6. Utor

Simboli in oznake
(Sl. 2)(Sl. 3)
1. Odobritev CE in priglašeni organ
2. Evropski standard in klasifikacija
3. Leto in mesec proizvodnje
4. Serijska številka
5. Trdnost dolge osi
6. Trdnost dolge osi z odprtim zapiralom
7. Trdnost kratke osi, prek zapirala

Varnostna navodila
OPOZORILO: Pred uporabo tega izdelka
morate pozorno prebrati navodila za uporabo
ter jih razumeti.

• Uporabniki morajo razumeti način uporabe izdelka.
• Bodite previdni in uporabljajte izdelek pravilno.
• Izdelek obremenite samo, kot je opisano v tem

priročniku. Izdelka ne obremenjujte prek navedene
trdnosti v teh navodilih za uporabo.

• Nepravilna priključitev lahko poškoduje izdelek ali
zmanjša varnost druge opreme.

• Ne uporabljajte pokvarjenega izdelka. Sledite
navodilom za varnostne preglede in vzdrževanje v
tem priročniku.

• Izdelek morate vedno uporabljati z zaprtim in
zaklenjenim zapiralom.

• Izdelka ne uporabljajte v primerih, ko ga morate
pogosto pritrditi in odstraniti.

• Pazite, da se vrvi ali drugi predmeti ne drgnejo ob
matico zaklepnega mehanizma. Lahko bi se
nenamerno odklenil.

• Z izdelka ne odstranjujte simbolov ali oznak.
• Izdelek sme uporabljati le ena oseba.
• Na izdelek smete namestiti samo 1 osebni varovalni

sistem.
• Izdelka ne uporabljajte več kot 3 leta po datumu

proizvodnje.
• Izdelka ne uporabljajte, če to je to v nasprotju s

spremembami veljavnih standardov ali predpisov.
• Delo na višini je nevarno in padci lahko povzročijo

poškodbe ali smrt.
• Bodite pozorni na čistino pri padcu. Pazite, da v

primeru padca ne udarite ob tla ali ovire.

Preverjanje izdelka
• Pred delom in po njem vedno preverite izdelek.
• Prepričajte se, da izdelek ni obrabljen ali

poškodovan.
• Prepričajte se, da zapiralo deluje pravilno in da se

ob sprostitvi samodejno zapre in zaklene.
• Pazite, da bo utor prost.
• Prepričajte se, da je izdelek združljiv z vsemi

drugimi sestavnimi deli sistema.

Odpiranje in zapiranje zapirala
1. (Sl. 4) (Sl. 5) (Sl. 6)
2. Zaprite in zaklenite zapiralo v obratnem vrstnem

redu.

Pravilna obremenitev izdelka
• Izdelek obremenjujte samo vzdolž dolge osi. (Sl. 7)
• Ne obremenjujte ga po kratki osi. Izdelka ne

obremenjujte prek zapirala. Izdelka ne obremenjujte
prek zaklepnega mehanizma. (Sl. 8) (Sl. 9)

• Izdelka ne obremenite prek konstrukcije ali roba. (Sl.
10)

• Izdelka ne povezujte z drugimi karabini ali vzmetnimi
kavlji. (Sl. 11)

Vzdrževanje izdelka
• Redno čistite izdelek. Uporabite mehko krpo z vodo

in milom.
• Manjšo površinsko korozijo odstranjujte z kovinsko

ščetko.
• Zapiralo namažite s silikonskim mazivom ali suhim

grafitom.
• Izdelek naj enkrat letno pregleda usposobljeno

osebje. Pregled mora biti zabeležen v zapisniku o
opravljenem inšpekcijskem pregledu.

• Če se v inšpekcijskem pregledu ugotovi, da izdelek
ni ustrezen, ga zamenjajte.

• Izdelek zamenjajte, če so vidni znaki poškodb, kot
so praske ali razpoke.

• Če je izdelek poškodovan zaradi padca ali težke
obremenitve, ga zamenjajte.

• Če izdelek poškodujejo škodljive kemikalije, ga
zamenjajte.

• Če je izdelek močno korodiran, ga zamenjajte.
• Izdelka ne popravljajte in ga ne spreminjajte.

Dnevnik inšpekcijskih pregledov

Podrobnosti o izdelku

Model

Številka serije

Leto izdelave

Datum nakupa

Datum prve uporabe

Zapisnik o opravljenem inšpekcijskem pregledu

Datum
Podrobnosti in-
špekcijskega

pregleda
Pregledovalec,

podpis

Prevoz in skladiščenje
• Izdelek postavite v hladen, suh in čist prostor.
• Izdelek hranite zaščiten pred vročino in soncem.
• Pazite, da izdelek ne bo v stiku s kemikalijami, ki

lahko povzročijo korozijo.
• Izdelek med transportom postavite na varen prostor

in preprečite mehanske ali kemične poškodbe.

Odstranitev
• Spoštujte državne predpise.
• Uporabite lokalni reciklažni sistem.

Tehnični podatki

521,
Oval
(Sl. 12)

523,
HMS
(Sl. 13)

522, D
(Sl. 14)

Dolga os, kN
(Sl. 15)

23 24 30

Dolga os z odpr-
tim zapiralom, kN
(Sl. 16)

7 7 7

Kratka os, kN
(Sl. 17)

7 7 7

Odprtina zapirala,
mm/in.
(Sl. 18)

19/0,75 22/0,87 22/0,87

Višina, mm/palci
(Sl. 19)

110/4,33 112/4,41 112/4,41

Širina, mm/palci
(Sl. 20)

61/2,4 73/2,87 72/2,83

Teža, g/oz 86/3,03 83/2,93 86/3,03

Številka CE in
standard

CE 2777, EN362:2004/B, EAC
TP TC 019/2011

Material Anodizirana aluminijeva zlitina

JA 日本語
取扱説明書原本

製品の説明
本製品は、装備部品の接続に使用するカラビナです。

用途
本製品は、個人用落下防止システムと組み合わせて使
用します。本製品はコネクタークラス B またはターミ
ネーションコネクタークラス T として使用します。

適合と認定
本製品は、PPE 規則（EU）2016/425 の必須要件およ
び規格 EN362:2004 クラス B および ANSI Z133-2012
の一般要件に適合しています。
EU 適合宣言の全文は、インターネットアドレス
www.husqvarna.com に記載されています。製品を検
索してください。
製造責任者：Husqvarna AB、SE-561 82 Huskvarna,
Sweden（電話：+46-36-146500）

製品の概要
(図 1)
1. フレーム
2. ゲート機構
3. ロック機構スリーブ
4. ヒンジ
5. キーロック
6. キーロックスロット

マークとラベル
(図 2)(図 3)
1. CE 認証および認証機関
2. 欧州規格および分類
3. 製造年月
4. シリアルナンバー
5. 長軸強度
6. 長軸強度（オープンゲート機構）
7. 短軸強度（クロスゲート機構）

安全注意事項
警告： 本取扱説明書をよくお読みになり、
内容をしっかりと把握したうえで、本製品を使
用してください。

• 使用前に本製品の使用方法を把握してください。
• 十分に注意し、本製品を正しく使用してください。
• 本製品には本取扱説明書の記載に従って荷重をかけ

てください。本取扱説明書に記載されている定格強
度を超える荷重を本製品にかけないでください。

• 正しく接続されていない場合、本製品が破損した
り、他の装置の安全性が低下したりするおそれがあ
ります。

• 不具合のある製品は使用しないでください。この取
扱説明書の内容に従って、安全点検とメンテナンス
を行ってください。

• 本製品は、常にゲート機構を閉じてロックした状態
で使用する必要があります。

• 本製品は、頻繁に取り付けたり取り外したりする必
要がある状況では使用しないでください。

• ロープなどの物体がロック機構のスリーブに擦れな
いようにしてください。誤ってロックが解除される
ことがあります。

• 本製品のマークやラベルは取り外さないでくださ
い。

• 本製品は、使用者 1 名のみとして設計されていま
す。

• 本製品には、個人用保護システムを 1 つのみ取り付
ける必要があります。

• 製造日から 3 年以上経過した製品は使用しないでく
ださい。

• 適用される規格や規制の変更によって本製品が使用
できなくなった場合は、本製品を使用しないでくだ
さい。

• 高所での作業は危険を伴い、落下は負傷や死亡事故
の原因となる可能性があります。

• 落下クリアランスを確認します。落下時に地面や物
に当たらないようにする必要があります。

本製品の点検方法
• 各作業の前後に本製品を点検してください。
• 製品に消耗や損傷がないか確認します。
• ゲート機構が正しく動作すること、解放するとゲー

トが閉じて自動的にロックされることを確認しま
す。

• キーロックスロットが塞がれていないことを確認し
ます。

• 本製品が他のすべてのシステム部品と互換性がある
ことを確認してください。

ゲート機構の開閉
1. (図 4) (図 5) (図 6)

2. ゲート機構を閉じてロックするには逆の手順を実
行します。

本製品への正しい荷重のかけ方
• 本製品への荷重は常に長軸に沿ってかけるようにし

ます。 (図 7)
• 本製品の短軸に荷重がかからないようにしてくださ

い。本製品のゲート機構に荷重がかからないように
してください。本製品のロック機構に荷重がかから
ないようにしてください。 (図 8) (図 9)

• 本製品の構造または縁に荷重がかからないようにし
てください。 (図 10)

• 本製品を他のカラビナやスプリングフックに接続し
ないでください。 (図 11)

本製品のメンテナンス
• 製品を定期的に清掃してください。水と石鹸を付け

た柔らかい布を使用します。
• 表面の軽い腐食はワイヤーブラシを使用して除去し

ます。
• ゲート機構をシリコン潤滑剤またはドライグラファ

イトで潤滑します。
• 毎年、資格者に本製品の点検を依頼してください。

検査は検査記録に記録する必要があります。
• 点検の結果、問題があった場合は、製品を交換して

ください。
• 本製品に傷やひびなどの損傷の兆候が見られる場合

は、交換してください。
• 本製品が落下や過度の荷重によって損傷した場合

は、交換してください。
• 本製品が有害な化学物質によって損傷した場合は、

交換してください。
• 本製品の腐食が重度の場合は、交換してください。
• 本製品を修理または改造しないでください。

検査ログ

製品仕様

モデル

ロット番号

製造年

購入日

初回使用日

検査記録

日付 点検の詳細 点検者、署名

搬送と保管
• 本製品は、涼しく乾燥した清潔な場所に置きます。
• 本製品を熱と日光に当てないでください。
• 腐食の原因となる化学物質に本製品を近づけないで

ください。
• 搬送中は安全な場所に本製品を置き、機械的または

化学的損傷を防止してください。

廃棄
• 国内の規制に従ってください。
• 地域のリサイクルシステムを使用してください。

主要諸元

521、円
形
(図 12)

523、
HMS
(図 13)

522、D
(図 14)

長軸、kN
(図 15)

23 24 30

長軸（ゲートが開
いた状態）、kN
(図 16)

7 7 7

短軸、kN
(図 17)

7 7 7

ゲート開口部、
mm／インチ
(図 18)

19/0.75 22/0.87 22/0.87

高さ、mm／イン
チ
(図 19)

110/4.33 112/4.41 112/4.41

幅、mm／インチ
(図 20)

61/2.4 73/2.87 72/2.83

重量、g／オンス 86/3.03 83/2.93 86/3.03

CE 番号および規
格

CE 2777、EN362:2004/B、
EAC TP TC 019/2011

材質 陽極酸化アルミニウム合金

TR Türkçe
Orijinal talimatlar

Ürün açıklaması
Ürün, ekipman bileşenlerini bağlamak için kullanılan bir
karabinadır.

Kullanım amacı
Bu ürün, düşmeye karşı kişisel koruma sistemleriyle
birlikte kullanılır. Ürünü B konektör sınıfı veya T uç
konektör sınıfı olarak kullanın.

Uyumluluk ve onaylar
Ürün, KKD yönetmeliği (AB) 2016/425'in temel
gereklilikleri ile EN362:2004 B sınıfı ve ANSI
Z133-2012 standartlarının genel gerekliliklerini karşılar.
AB uyumluluk bildirimi metninin tamamı,
www.husqvarna.com internet adresinde
bulunmaktadır; burada ürünü arayabilirsiniz.
Sorumlu üretici: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
İsveç, tel: +46-36-146500.
Türk ithalat şirketi daha fazla bilgi için temas edilecek:
Çullas Orman Bahçe ve Tarım Mak. San. Tic. A.Ş.
Suadiye Mh. Bağdat Cd. No:455/4
Kadıköy – 34740 İstanbul / Türkiye
Telefon: +90 216 519 88 82
Faks: +90 216 519 88 78
info@cullas.com.tr

Ürüne genel bakış
(Şek. 1)
1. Şasi
2. Kapı mekanizması
3. Kilit mekanizması manşonu
4. Menteşe
5. Kilit

6. Kilit yuvası

Semboller ve etiketler
(Şek. 2)(Şek. 3)
1. CE Onayı ve Onaylanmış kuruluş
2. Avrupa standardı ve sınıflandırması
3. Üretim yılı ve ayı
4. Seri numarası
5. Uzun eksen mukavemeti
6. Kapı mekanizması açıkken uzun eksen

mukavemeti
7. Kısa eksen mukavemeti, kapı mekanizması

üzerinden

Güvenlik talimatları
UYARI: Ürünü kullanmadan önce kullanım
kılavuzunu dikkatlice okuyun ve talimatları
anladığınızdan emin olun.

• Ürünün nasıl kullanılacağını anladığınızdan emin
olun.

• Dikkatli olun ve ürünü doğru kullanın.
• Ürüne yalnızca bu kılavuzda belirtilen şekilde yük

uygulayın. Ürüne, bu kılavuzda belirtilen nominal
mukavemet değerinden daha fazla yük
uygulamayın.

• Bağlantının yanlış yapılması ürünün kırılmasına
veya diğer ekipmanların güvenliğinin azalmasına
neden olabilir.

• Arızalı ürünü kullanmayın. Bu kılavuzda belirtilen
emniyet kontrollerini ve bakımları gerçekleştirin.

• Ürün daima kapı mekanizması kapalı ve kilitli olarak
kullanılmalıdır.

• Ürünü sık sık takıp çıkarmanız gereken durumlarda
kullanmayın.

• Halatların veya diğer nesnelerin kilit
mekanizmasının manşonuna sürtünmesine izin
vermeyin. Bu durum kilidin yanlışlıkla açılmasına
neden olabilir.

• Üründeki sembolleri veya etiketleri çıkarmayın.
• Ürün yalnızca 1 kişi tarafından kullanılmalıdır.
• Ürüne yalnızca 1 adet kişisel koruma sistemi

takılmalıdır.
• Ürünü üretim tarihinden itibaren 3 yıldan fazla

kullanmayın.
• Geçerli standartlarda veya düzenlemelerde yapılan

değişikliklerle uyumlu olmayan ürünü kullanmayın.
• Yüksekte yapılan işler tehlikelidir; düşmeler,

yaralanmalara veya ölüme neden olabilir.
• Düşme aralığı bulunduğundan emin olun.

Düşerseniz zemine veya nesnelere
çarpmayacağınızdan emin olun.

Ürünü kontrol etme
• Her kullanımdan önce ve sonra ürünü kontrol edin.
• Ürünün aşınmamış ya da zarar görmemiş

olduğundan emin olun.
• Kapı mekanizmasının doğru çalıştığından ve

bırakıldığında otomatik olarak kapanıp
kilitlendiğinden emin olun.

• Kilit yuvasının tıkalı olmadığından emin olun.
• Ürünün diğer tüm sistem bileşenleriyle uyumlu

olduğundan emin olun.

Kapı mekanizmasını açmak ve
kapatmak
1. (Şek. 4) (Şek. 5) (Şek. 6)
2. Kapı mekanizmasını ters sırayla kapatıp kilitleyin.

Yükü ürüne doğru şekilde uygulamak
• Ürüne yalnızca uzun eksen doğrultusunda yük

uygulayın. (Şek. 7)
• Ürüne kısa eksen doğrultusunda yük uygulamayın.

Ürüne kapı mekanizması üzerinden yük
uygulamayın. Ürüne kilit mekanizması üzerinden
yük uygulamayın. (Şek. 8) (Şek. 9)

• Ürüne bir yapı veya kenardan destek alacak şekilde
yük uygulamayın. (Şek. 10)

• Ürünü diğer karabinalara veya yaylı kancalara
bağlamayın. (Şek. 11)

Üründe bakım yapılması
• Ürünü düzenli olarak temizleyin. Su ve sabun ile

birlikte yumuşak bir bez kullanın.
• Yüzeydeki hafif korozyonu tel fırça ile temizleyin.
• Kapı mekanizmasını silikon yağlayıcı veya kuru

grafitle yağlayın.
• Ürünü yılda bir kez yetkili bir personele inceletin.

İncelemenin, inceleme kaydına işlenmesi gerekir.
• İnceleme sonucunda yetersiz bulunursa ürünü

değiştirin.
• Üzerinde çizik veya çatlak gibi hasar belirtileri varsa

ürünü değiştirin.
• Düşme veya ağır yük nedeniyle hasar görmüşse

ürünü değiştirin.
• Zararlı kimyasallar nedeniyle hasar görmüşse ürünü

değiştirin.
• Aşırı korozyon varsa ürünü değiştirin.
• Bu üründe onarım veya değişiklik yapmayın.

İnceleme kaydı

Ürün ayrıntıları

Model

Parti numarası

Üretim yılı

Satın alma tarihi

İlk kullanım tarihi

İnceleme kaydı

Tarih İnceleme ayrın-
tıları İnceleyen, imza

Taşıma ve saklama
• Ürünü serin, kuru ve temiz bir yere koyun.
• Ürünü ısıdan ve güneş ışığından uzak tutun.
• Ürünü korozyona neden olabilecek kimyasallardan

uzak tutun.
• Taşıma sırasında ürünü güvenli bir yere koyun ve

mekanik ya da kimyasal hasardan koruyun.

Atma
• Ulusal düzenlemelere uyun.
• Yerel geri dönüşüm sistemini kullanın.

Teknik veriler

521,
Oval
(Şek.
12)

523,
HMS
(Şek.
13)

522, D
(Şek.
14)

Uzun eksen, kN
(Şek. 15)

23 24 30

Kapı açıkken
uzun eksen, kN
(Şek. 16)

7 7 7

Kısa eksen, kN
(Şek. 17)

7 7 7

Kapı açıklığı,
mm/inç
(Şek. 18)

19/0,75 22/0,87 22/0,87

Yükseklik, mm/inç
(Şek. 19)

110/4,33 112/4,41 112/4,41

Genişlik, mm/inç
(Şek. 20)

61/2,4 73/2,87 72/2,83

Ağırlık, g/oz. 86/3,03 83/2,93 86/3,03

CE numarası ve
standart

CE 2777, EN362:2004/B, EAC
TP TC 019/2011

Malzeme Eloksallı alüminyum alaşım

KO 한국어
원본 설명서

제품 설명
이 제품은 카라비너로, 장비 부품 연결에 사용됩니다.

고유 용도
이 제품은 개인용 추락 방지 시스템과 함께 사용됩니다.
이 제품은 커넥터 클래스 B 또는 엔드 커넥터 클래스 T
로 사용하십시오.

준수 및 승인
이 제품은 PPE-규정(EU) 2016/425의 필수 요건 및 표
준 EN362:2004 클래스 B 및 ANSI Z133-2012의 일반
요건을 충족합니다.
EU 준수 선언문 전문은 www.husqvarna.com에 있는 인
터넷 주소에서 제품을 검색하여 확인할 수 있습니다.
담당 제조업체: Husqvarna AB(주소: SE‑561 82
Huskvarna, Sweden, 전화: +46-36-146500.

제품 개요
(그림 1)
1. 프레임
2. 게이트 장치
3. 잠금장치 슬리브
4. 힌지
5. 키 잠금
6. 키 잠금 슬롯

기호 및 라벨
(그림 2)(그림 3)
1. CE 승인 및 인증 기관
2. 유럽 표준 및 분류
3. 제조 연도 및 월
4. 일련번호
5. 장축 강도
6. 열린 게이트 장치를 사용한 장축 강도
7. 단축 강도, 크로스 게이트 장치

안전 지침
경고: 제품을 사용하기 전에 사용자 설명서를
주의 깊게 읽고 지침을 숙지하십시오.

• 제품 사용 방법을 이해해야 합니다.
• 제품을 조심해서 올바르게 사용하십시오.
• 이 설명서에 나와 있는 방식으로만 제품에 부하를 가

하십시오. 이 설명서에 나와 있는 강도 정격 값보다
더 많은 부하를 제품에 가하지 마십시오.

• 잘못 연결하면 제품이 파손되거나 다른 장비의 안전
성이 저하될 수 있습니다.

• 결함이 있는 제품은 사용하지 마십시오. 본 설명서에
정해진 대로 안전 점검, 유지 보수를 수행하십시오.

• 제품은 항상 게이트 장치가 닫혀 있고 잠겨 있는 상태
에서 사용해야 합니다.

• 자주 부착 및 제거해야 하는 상황에서는 제품을 사용
하지 마십시오.

• 로프나 다른 물체가 잠금장치의 슬리브를 문지르지
않도록 하십시오. 실수로 잠금을 해제할 수 있습니다.

• 제품에서 기호 또는 라벨을 제거하지 마십시오.
• 제품은 1명만 사용해야 합니다.
• 제품에는 개인 보호 시스템을 1개만 부착해야 합니

다.
• 생산 날짜로부터 3년 이상 제품을 사용하지 마십시

오.
• 해당 표준이나 규정의 변경으로 제품의 사용이 금지

되는 경우 제품을 사용하지 마십시오.
• 높은 곳에서 이루어지는 작업은 위험하며 추락으로

인해 부상 또는 사망이 발생할 수 있습니다.
• 추락에 대한 여유 공간이 있는지 확인하십시오. 추락

할 경우 지면이나 물체에 부딪치지 않도록 주의하십
시오.

제품 점검 방법
• 매번 작동 전/후에 제품을 점검하십시오.
• 제품이 마모되었거나 손상되지 않았는지 확인하십시

오.
• 게이트 장치가 올바르게 작동하고, 해제되었을 때 자

동으로 닫히고 잠기는지 확인하십시오.
• 키 잠금이 막히지 않았는지 확인하십시오.
• 제품이 다른 모든 시스템 부품과 호환되는지 확인하

십시오.

게이트 장치 열기 및 닫기 방법
1. (그림 4) (그림 5) (그림 6)
2. 반대 순서로 게이트 장치를 닫고 잠급니다.

제품에 부하를 올바르게 적용하는 방법
• 장축을 따라 제품에 부하만 적용합니다. (그림 7)
• 단축을 따라 제품에 부하를 가하지 마십시오. 게이트

장치를 가로질러 제품에 부하를 가하지 마십시오. 잠
금장치를 가로질러 제품에 부하를 가하지 마십시오.
(그림 8) (그림 9)

• 구조나 가장자리 전체를 가로질러 제품에 부하를 가
하지 마십시오. (그림 10)

• 다른 카라비너 또는 스프링 후크에 제품을 연결하지
마십시오. (그림 11)

제품 유지 보수 방법
• 제품을 정기적으로 청소하십시오. 물에 적신 부드러

운 천과 비누를 사용하십시오.
• 와이어 브러시로 가벼운 표면 부식을 제거하십시오.

• 실리콘 윤활제나 건식 흑연으로 게이트 장치를 윤활
하십시오.

• 자격을 갖춘 담당자가 매년 제품을 검사하도록 하십
시오. 검사는 검사 기록에 기록해야 합니다.

• 검사 결과가 만족스럽지 않은 경우 제품을 교체하십
시오.

• 긁힘이나 균열 등의 손상 징후가 보이면 제품을 교체
하십시오.

• 낙하 또는 중부하로 인해 손상된 경우 제품을 교체하
십시오.

• 유해한 화학 물질에 의해 손상된 경우 제품을 교체하
십시오.

• 심한 부식이 있는 경우 제품을 교체하십시오.
• 이 제품을 수리 또는 개조하지 마십시오.

검사 로그

제품 정보

모델

일괄 처리 번호

제조 연도

구매 날짜

최초 사용 날짜

검사 기록

날짜 검사 세부 정보 검사자, 서명

운반 및 보관
• 제품을 서늘하고 건조하고 깨끗한 장소에 보관하십

시오.
• 제품을 열과 햇빛이 없는 곳에 보관하십시오.
• 제품을 부식시킬 수 있는 화학 물질에 가까이 두지 마

십시오.
• 운송 중에는 제품을 안전한 공간에 놓고 기계적 또는

화학적 손상을 방지하십시오.

폐기
• 국가 규정을 준수하십시오.
• 현지 재활용 시스템을 사용하십시오.

기술 정보

521, 타
원
(그림
12)

523,
HMS
(그림
13)

522, D
(그림
14)

장축, kN
(그림 15)

23 24 30

열린 게이트가 있
는 장축, kN
(그림 16)

7 7 7

단축, kN
(그림 17)

7 7 7

게이트 개구부,
mm/in.
(그림 18)

19/0.75 22/0.87 22/0.87

높이, mm/인치
(그림 19)

110/4.33 112/4.41 112/4.41

폭, mm/인치
(그림 20)

61/2.4 73/2.87 72/2.83

무게(g/oz.) 86/3.03 83/2.93 86/3.03

CE 번호 및 표준 CE 2777, EN362:2004/B, EAC
TP TC 019/2011

재료 양극 산화 처리한 알루미늄 합금

ZH 中文
原始说明

产品说明
本产品是锁扣，用于连接设备部件。

预期用途
本产品用于与个人防坠落系统配合使用。本产品可用作
B 类连接器或 T 类端部连接器。

合规与认证
本产品符合 PPE 条例 (EU) 2016/425 的基本要求以及
标准 EN362:2004 B 类和 ANSI Z133-2012 的一般要
求。
如需查看欧盟一致性声明的完整版，请访问网站
www.husqvarna.com 并搜索产品。
负责制造商：Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, 电话：+46-36-146500。

产品概览
(图 1)
1. 框架
2. 闸门机构
3. 锁定机构护套
4. 铰链
5. 锁舌
6. 锁孔

符号和标签
(图 2)(图 3)
1. CE 认证和认证机构
2. 欧洲标准和分类
3. 制造年月
4. 序列号
5. 长轴强度
6. 长轴强度，带开启闸门机构
7. 短轴强度，交叉闸门机构

安全须知
警告： 请认真阅读操作手册，确保在充分理
解各项说明之后再使用本产品。

• 确保了解如何使用本产品。
• 请多加小心，并正确使用本产品。
• 请严格按照本手册中的说明对产品施加负荷。切勿对

产品施加超过其强度额定值（详见本手册）的负荷。
• 错误连接可能导致产品断裂或降低其他设备的安全

性。
• 切勿使用有故障的产品。按照本手册中的说明进行安

全检查和维护。
• 使用本产品时必须始终确保闸门机构闭合且锁定。
• 本产品不适用于需要频繁连接和断开的情况。
• 切勿让绳子或其他物体摩擦锁定机构的护套。否则锁

定机构将会意外解锁。

• 切勿移除本产品上的符号或标签。
• 本产品限单人使用。
• 只允许将 1 个个人保护系统与本产品连接。
• 如果本产品的生产时间超过 3 年，请勿使用。
• 如果适用标准更改或法规禁止使用本产品，请勿使

用。
• 高空作业很危险，如果坠落，可能会导致伤害或死

亡。
• 确保有足够的坠落间隙。确保在发生坠落的情况下不

会撞到地面或物体上。

检查产品
• 在操作之前和之后要检查产品。
• 确保产品未磨损或损坏。
• 确保闸门机构工作正常，且在松开后自动闭合和锁

定。
• 确保锁孔未堵塞。
• 确保产品与所有其他系统部件兼容。

打开和闭合闸门机构
1. (图 4) (图 5) (图 6)
2. 按照相反的顺序闭合和锁定闸门机构。

正确地对产品施加负荷
• 仅沿长轴对产品施加负荷。 (图 7)
• 请勿沿短轴对产品施加负荷。请勿跨闸门机构对产品

施加负荷。请勿跨锁定机构对产品施加负荷。 (图 8)
(图 9)

• 请勿跨结构或边缘对产品施加负荷。 (图 10)
• 请勿将产品连接到其他锁扣或弹簧钩。 (图 11)

对产品进行维护
• 定期清洁产品。用软布、清水和肥皂清洁。
• 使用钢丝刷去除表面的锈蚀层。
• 使用硅基润滑剂或干燥的石墨润滑闸门机构。
• 让有资格的人员每年对产品进行一次检查。必须将检

查结果记录在检查记录中。
• 如果检查结果不符要求，请更换产品。
• 如果存在损坏迹象（如划痕或裂纹），请更换产品。
• 如果因坠落或重负荷而损坏，请更换产品。
• 如果因接触有害化学物质而损坏，请更换产品。
• 如果严重锈蚀，请更换产品。
• 切勿维修或改动产品。

检查日志

产品详细信息

型号

批号

制造年份

购买日期

首次使用日期

检查记录

日期 检查详细信息 检查员，签名

运输及存放
• 将产品置于阴凉、干燥和干净的地方。
• 产品须远离热源和阳光存放。
• 产品须远离可能导致腐蚀的化学物质。
• 在运输过程中将产品置于安全的空间中，防止受到机

械或化学物质损坏。

废弃处理
• 遵守国家法规。
• 使用当地的回收系统。

技术参数

521，椭
圆形
(图 12)

523，
HMS
(图 13)

522，D
形
(图 14)

长轴，kN
(图 15)

23 24 30

长轴（闸门打开
时），kN
(图 16)

7 7 7

短轴，kN
(图 17)

7 7 7

闸门 开口，
mm/in.
(图 18)

19/0.75 22/0.87 22/0.87

高度，mm/in
(图 19)

110/4.33 112/4.41 112/4.41

宽度，mm/in
(图 20)

61/2.4 73/2.87 72/2.83

重量，g/oz. 86/3.03 83/2.93 86/3.03

CE 编号和标准 CE 2777、EN362:2004/B、
EAC TP TC 019/2011

基材 阳极氧化铝合金
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